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Исследуются антонимические оппозиции в произведении А.С. Пушкина «Евгений Онегин». Поэтический текст представляет собой особым образом организованный язык, который имеет не только свой список слов, но и свою систему синонимов и антонимов. Проведённый анализ показывает, что антонимические оппозиции представлены системными лексическими антонимами, индивидуально-авторскими лексическими антонимами, грамматическими морфологическими антонимами, а также грамматическими синтаксическими антонимами. Описание видов антонимов, встречающихся в «Евгении Онегине», расширяет наше представление об идиостиле А.С. Пушкина и его имплицитной картине мира с присущими ей контрастами.
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Исследуется функциональный статус англицизмов в современном газетном тексте оппозиционной направленности, соотношение понятий «информационное поле СМИ», «оппозиционный дискурс», «манипуляция», «коммуникативная стратегия», «коммуникативная тактика», «языковая личность» и «англицизм». Доказывается, что англицизм может участвовать в реализации различных манипулятивных стратегий и тактик. Детализированный анализ данных стратегий и тактик помогает проникнуть в «ткань» текста, раскрыть языковую личность автора.
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Анализируется явление функциональной бивалентности, присущее любому естественному языку, в том числе и французскому. Установлено, что французская языковая система располагает такими маркерами грамматической интенции, которые обеспечивают два типа категориальной интерпретации процесса: в одном случае действие получает точную локализацию во времени и характеризуется как вполне реальное, в другом – включается в пространство модальных отношений. В целях сравнения привлечены такие индоевропейские языки, как русский и осетинский.
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Анализируется, насколько адекватны стоящей перед автором резюме коммуникативной задаче поиска нового рабочего места сообщаемые им данные о себе, которые условно можно назвать дополнительной информацией (личностные качества, состав семьи, увлечения и проч.). Традиционно считается, что эти данные менее важны для успешного решения коммуникативной задачи, чем информация об опыте, образовании и навыках кандидата на должность, однако значимость описываемых сведений не стоит принижать. Отсутствие или несоответствие дополнительных сведений об авторе резюме ожиданиям потенциального читателя также может послужить причиной коммуникативной неудачи. Исследование показало, что в абсолютном большинстве случаев авторы резюме не предоставляют никакой дополнительной информации о себе, или коммуникативная ценность предоставленных данных достаточно низка.
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